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ΠΡΟΛΟΓΟΣ:

     Όπως κάθε εργασία που εκπονείται, έτσι και η δική μας μαρτυρά τα ενδιαφέροντα και τις βαθύτερες ανησυχίες των ερευνητών της. Η επιλογή του θέματος έγινε με τέτοιο τρόπο, ώστε να καλύπτει στο έπακρο τις απαιτήσεις του μαθήματος και τις δικές μας προτιμήσεις. Η έκταση, βέβαια, της εργασίας μας, την οποία διακρίνει το συλλογικό πνεύμα, είναι αρκετά συνοπτική εν συγκρίσει με το εκτενές του θέματος, μα ας ελπίσουμε ότι παρουσιάζεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να ανταποκρίνεται στο σκοπό της.

     Το θέμα της παρούσης εργασίας αφορά στο πρότυπο GILS (Global Information Locator Service). Πρόκειται για ένα ιδιαίτερα σημαντικά ανοιχτό πρότυπο που στοχεύει στην διευκόλυνση των ανθρώπων προς ανεύρεση χρήσιμων γι’ αυτούς πληροφοριών. Η όλη μελέτη δομείται σε 7 βασικές ενότητες. Η πρώτη ενότητα επιχειρεί να ξεκαθαρίσει τον ορισμό του σχετικού προτύπου με μία σύντομη αναφορά στο θεσμικό πλαίσιο που αναπτύχθηκε. Στη συνέχεια, στη δεύτερη ενότητα εξετάζεται ο τρόπος με τον οποίο λειτουργεί το GILS και από ποιους χρησιμοποιείται. Στην τρίτη ενότητα γίνεται μία αναφορά στο τεχνολογικό του κομμάτι και ακολουθεί μία επεξήγηση των εγγραφών του προτύπου. Εν συνεχεία, συγκρίνεται το πρότυπο με κάποια σχήματα και γλώσσες μεταδεδομένων (DC, RDF, EAD, XML, MARC) καθώς επίσης τονίζεται η σχέση του με το πρωτόκολλο Ζ39.50. Τέλος, στις δύο τελευταίες ενότητες της εργασίας εξετάζονται οι πρωτοβουλίες του GILS (που χρησιμοποιείται, από ποιες χώρες…) και το μέλλον του προτύπου.

     Όλα αυτά, σε μεγαλύτερο ή μικρότερο βαθμό θα μας απασχολήσουν στις επόμενες σελίδες και θα θέλαμε να θεωρηθούν επιστημονικές τοποθετήσεις ικανές να καταστήσουν σαφέστατη τη μελέτη μας.

Τι είναι το GILS και πού στοχεύει

Για να πάρουμε τα πράγματα από την αρχή, ας εξετάσουμε τα αρχικά του ακρωνυμίου, τα οποία είναι, Global/Government Information Locator Service. Η λέξη Service μπορεί να έχει ποικίλες σημασίες ανάλογα με την οπτική γωνία από την οποία εξετάζει κανείς το θέμα. Από την άποψη της πολιτικής, το GILS μπορεί να θεωρηθεί σαν μια υπηρεσία υπό την έννοια ενός συνόλου δυνατοτήτων που βοηθούν τους ανθρώπους να βρούν την πληροφορία που χρειάζονται. Αν επεκταθούμε στο τεχνολογικό μέρος, το GILS δε θεωρείται τόσο υπηρεσία, όσο ένα συγκεκριμένο σύστημα, χτισμένο σε λογισμικό, που χρησιμοποιείται για να υποστιρίξει στόχους που αφορούν σε ζητήματα πολιτικής. Αν δε, επικεντωθούμε στο θέμα των προτύπων, το GILS είναι υπηρεσία υπό την έννοια  ενός προφίλ εφαρμογής, το οποίο αποτελεί μέρος ενός ορισμού υπηρεσίας. Αυτή η υπηρεσία, εκτελεί συγκεκριμένες λειτουργίες, που χρησιμοποιούνται για την τοποθέτηση της πληροφορίας. Είναι διαθέσιμη για χρήση από εφαρμογές υψηλότερου επιπέδου ενώ χρησιμοποιεί τμήματα χαμηλότερου επιπέδου. Ένας  locator (τοποθετητής θέσης) μπορεί να οριστεί ως ένας πληροφοριακός πόρος για άλλους πληροφοριακούς πόρους, που περιγράφει τη διαθέσιμη πληροφορία τους και παρέχει βοήθεια στην προσπέλαση της. Μπορεί να είναι από κάτι απλό όπως διεύθυνση στο Internet, μέχρι κάτι εξαιρετικά σύνθετο, όπως εγχειρίδιο χρήσης. Ο όρος αυτός δε θα πρέπει να μας προβληματίζει εφόσον αντ’αυτού μπορούν να χρησιμοποιηθούν, ανάλογα και με το είδος του πληροφοριακού πόρου, οι αντίστοιχοι οικείοι όροι: μεταδεδομένα, μεταπληροφορία, κατάλογοι, περιλήψεις κλπ. Η χρήση του όρου «πληροφορία» (information) είναι αρκετά ευρεία εφόσον το GILS περιγράφει οτιδήποτε μπορεί να ενταχθεί στην έννοια αυτή, τεκμήρια, ανθρώπους, οργανισμούς, γεγονότα, έργα τέχνης ή οτιδήποτε άλλο. Η πρώτη λέξη του ακρωνυμίου δημιουργεί κάποια σύγχυση, εφόσον ενίοτε αποδίδεται ως Global ή ως Government. Μια από τις ρίζες του GILS ήταν το Global Change Research Program, που έδινε έμφαση στην περιβαλλοντική πληροφόρηση, και κατέληξε να αποτελέσει τη βάση για ένα Government Information Locator Service στις Ηνωμένες Πολιτείες το οποίο πήρε αρκετά μεγάλες διαστάσεις. Όσο αυτό βρισκόταν σε εξέλιξη, μια Διεθνης Πληροφοριακή Κοινότητα, ξεκίνησε μια έρευνα σχετικά με τη διοίκηση του περιβάλλοντος και τον φυσικών πόρων με στόχο την επίτευξη ομοφωνίας πάνω σε ένα Global Information Locator Service. Η ομοφωνία επιτευχθηκε και κατέληξε στο προφίλ του GILS. Από την άποψη των προτύπων και της τεχνολογίας δεν υπάρχει διαφορά ανάμεσα στα δύο και έτσι δεν υπάρχει κανένας λόγος ανησυχίας. Ωστόσο η λέξη Global, έτσι όπως έχουν εξελιχθεί τα πράματα και εφόσον το GILS ενδείκνυται για περιγραφή πόρων κάθε είδους, παρέχει μια πληρέστερη απόδοση.

 Προκειμένου να ορίσουμε το GILS, θα λέγαμε ότι είναι μια προσπάθεια να προσδιοριστούν, να τοποθετηθούν και να περιγραφούν οι κάθε είδους πληροφοριακοί πόροι που είναι διαθέσιμοι στο κοινό. Ένας από τους ορισμούς που έχουν δοθεί για το GILS είναι ο εξής: «μια αποκεντρωμένη συλλογή από τοποθετητές θέσης και συναφείς πληροφοριακές υπηρεσίες που χρησιμοποιούνται από το κοινό άμμεσα ή έμμεσα για να ανευρεθεί  πληροφορία».

Όπως μπορεί να προκύψει και από τα παραπάνω, ο βασικός στόχος του GILS δεν είναι άλλος από το να διευκολύνει τους ανθρώπους να βρούν όλες τις πληροφορίες που χρειάζονται. Γύρω απ’αυτή την ιδέα έχει χτιστεί το όλο εγχείρημα.

Καθημερινά, πολλοί άνθρωποι αναζητούν πληροφορία με διάφορους τρόπους. Υπάρχει όμως πρόβλημα όταν δεν υπάρχουν αξιόπιστες και οικείες πηγές πληροφόρησης και το πρόβλημα αυτό εντείνεται όταν το ζητούμενο είναι κάτι εξειδικευμένο και εξεζητημένο. Επίσης η άγνοια πολλών χρηστών να χρησιμοποιήσουν κάποια καινούρια συστήματα τους δημιουργεί πολλές επιπρόσθετες δυσκολίες. Είναι απόλυτα αναγκαίο η πληροφορία να γίνει  προσβάσιμη και χρηστική, καθώς οι άνθρωποι πολύ συχνά δεν γνωρίζουν πού και πώς να ψάξουν προκειμένου να την ανακτήσουν. Επιβάλεται λοιπόν να ληφθεί μέριμνα ώστε να μπορούν να τα βγάζουν πέρα με την ποσότητα πληροφορίας, χωρίς προβλήματα. Τη λύση αποτελεί ένας περιεκτικός και συνάμα απλός τρόπος να ανακαλύπτουν την πληροφορία που χρειάζονται, ο οποίος θα τους επιτρέπει να γνωρίζουν τι έχουν μπροστά τους και πώς μπορούν να το ανακτήσουν. Επιπλέον, χρειάζεται ένα αρκετά ισχυρό εργαλείο που δε θα επιτρέψει να χαθεί το περιεχόμενο της πληροφορίας εξαιτίας των συνεχών τεχνολογικών αλλαγών.

Η χρησιμότητα του GILS είναι αδιαμφισβήτητη, ιδίως αν σκεφτεί κανείς την πληροφοριακή έκρηξη που χαρακτηρίζει την εποχή μας σε συνάρτηση με τη ραγδαία εξέλιξη της τεχνολογίας. Πρόκειται για μια επαναστατική, νέα προσέγγιση, σχεδιασμένη να απευθυνθεί σε μια από τις πιο κρίσιμες προκλήσεις που θα αντιμετωπίσουμε στον 21ο αιώνα, καθιστά ικανούς τους ανθρώπους να βρούν και να ανακτήσουν ευκολα την πληροφορία.

Πώς λειτουργεί το GILS

Το GILS αποτελεί ένα ανοιχτό, οικονομικό και κλιμακωμένο πρότυπο ώστε οι κυβερνήσεις, οι εταιρίες και οι άλλοι οργανισμοί να μπορούν να βοηθήσουν τους ερευνητές να βρούν συλλογές πληροφοριών, καθώς και συγκεκριμένες πληροφορίες μέσα στις συλλογές.

Προκειμένου να γίνει κατανοητή η λογική του  GILS, ας επανέλθουμε στα περί χρηστικότητας της πληροφορίας. Ας θεωρήσουμε λοιπόν ότι η πληροφορία βρίσκεται μέσα σε κουτιά. Κάτω από τέτοιες συνθήκες, ο μόνος τρόπος να γίνει προσπελάσιμη είναι αν ο ενδιαφερόμενος ψάχνει ένα-ένα τα κουτιά. Κάτι τέτοιο θα μπορούσε να είναι ευχάριστο αν θέλει απλά να ξεφυλίσει γενικά και αόριστα. Ωστόσο, συνήθως οι άνθρωποι ζητάνε κάτι συγκεκριμένο και γι’αυτό βάζουμε ταμπέλες στα «κουτιά» προκειμένου να προσδιοριστεί η θέση και το περιεχόμενο της πληροφορίας. Αυτές οι ταμπέλες δεν είναι τίποτε άλλο από την οργάνωση των προσωπικών μας αρχείων στον υπολογιστή, τις εγγραφές των βιβλιοθηκών και τα μεταδεδομένα κάθε είδους. Το νέο πρόβλημα που προκύπτει είναι, ότι ακόμα και όταν υπάρχουν τέτοιοι προσδιοριστές θέσης, είναι δυνατή η αναζήτηση μόνο σε ορισμένους καταλόγους, ευρετήρια και άλλους προσδιοριστές θέσης με κοινό τρόπο.

Το GILS υιοθετεί ένα διεθνές προφίλ του ISO 23950, που είναι πρότυπο για αναζήτηση όμοιο με το αμερικάνικο ANSI/NISO Z39.50. Υποστιρίζει αναζήτηση σε πλήρες κείμενο καθώς και σε μεγάλες και σύνθετες συλλογές. Πρόκειται για ένα ώριμο, διεθνές πρότυπο, που αρχικά αναπτύχθηκε σε βιβλιοθήκες και υπηρεσίες πληροφόρησης και σήμερα έχει διεθνή χρήση στο Internet και σε άλλα δίκτυα. Έτσι το GILS είναι διαλειτουργικό στην αναζήτηση διαφορετικών τύπων πληροφοριών και σε εγγραφές κατανεμημένες σε διάφορους τόπους. Αυτό άλλωστε είναι και το κεντρικό χαρακτηριστικό του. Επιπλέον, δεν επιβάλει κάποια συγκεκριμένη μορφή και αποφεύγει να έχει κάποια κεντρική αρχή ή άλλες κλειστές σχέσεις. Είναι ευαίσθητο στις πολλές γλώσσες του κόσμου καθώς και στα διάφορα νομικά και οικονομικά ζητήματα. Όλοι οι άνθρωποι και οι οργανισμοί παγκοσμίως μπορούν να προσφέρουν ανεξάρτητα κάθε είδους προσδιοριστές θέσης. Όλα συμμορφώνονται με το GILS και είναι άμεσα αναζητήσιμα  Οι έννοιες αναζήτησης που χρησιμοποιούνται προέρχονται από τους μηχανισμούς για αναζήτηση στους καταλόγους βιβλιοθηκών και το Internet. Επιπροσθέτως, το GILS συμβιβάζεται με το γεγονός ότι τα δίκτυα δεν είναι ο μόνος τρόπος να προσεγγισθούν όλοι οι χρήστες. Βέβαια, αξιοποιεί τα υπάρχοντα δίκτυα και το υπάρχον λογισμικό προκειμένου να πετύχει πρόσβαση στους αμέτρητους πολύτιμους πληροφοριακούς πόρους.

Ένα από τα χαρακτηριστικά του GILS είναι η σημασιολογική χαρτογράφηση (semantic mapping), που αφορά στη δημιουργία σχετικότητας ανάμεσα σε συγγενείς έννοιες. Για παράδειγμα δίνει λύση στην περίπτωση που γίνεται αναζήτηση σε τρείς συλλογές, βιβλίων, άρθρων και e-mails. Τα πεδία και το περιεχόμενό τους δεν είναι ξεκάθαρα και γι’αυτό η ομοιομορφία κρίνεται αναγκαία. Οι ερευνητές χρειάζεται να ξέρουν μόνο τις κοινές έννοιες και όχι τι συμβαίνει σε κάθε συλλογή ξεχωριστά. Επίσης με τη σημασιολογική χαρτογράφηση τα μεταδεδομένα δε χρειάζεται να έχουν συγκεκριμένη μορφή. Μάλιστα μπορούν να εμφανίζονται με πολλούς τρόπους και οι χρήστες να επιλέγουν ή ακόμα να είναι διαφορετικά για κάθε κατηγορία χρηστών. 

Έγινε λοιπόν κατανοητό ότι το GILS προχωράει παραπέρα από τα στενά πλαίσια μιας συγκεκριμένης συλλογής ή ενός περιορισμένου συνόλου συλλογών. Αυτό σημαίνει πως ένας μεγάλος αριθμός πληροφοριακών κοινοτήτων λειτουργούν σε συνεργασία και εξυπηρετούν κοινούς σκοπούς. Η κάθε μια από αυτές οργανώνει τις δικές της πληροφορίες με το δικό της τρόπο και είναι και σε θέση να τις χειριστεί. Η ανομοιομορφία στους καταλόγους είναι κάτι δεδομένο και θα ήταν παράλογο να αναγκάσουμε ξαφνικά τους πάντες να αποδεχθούν και να εφαρμόσουν ένα κοινό πρότυπο.  Όμως πρέπει να σκεφτούμε ότι πληροφορίες αναζητούν εξωτερικοί χρήστες καθώς και ενδιάμεσοι. Το GILS δίνει τη λύση. Επιτρέπει να γίνονται αναζητήσεις ανάμεσα σε συλλογές με διαφορετικά μεταδεδομένα. Και επειδή πολύ συχνά τα δεδομένα μπορεί να είναι περισσότερο ή λιγότερο ακριβή, η αναζήτηση γίνεται χωρίς να χάνονται τα ακριβέστερα. Πρέπει να σημειώσουμε ότι το GILS δεν είναι σαν την παραδοσιακή καταλογογράφηση, όπου τα πάντα είναι τυποποιημένα. Οι εγγραφές GILS μπορεί να διαφέρουν κατά πολύ μεταξύ τους, διότι ακόμα και όταν τα μεταδεδομένα έχουν την ίδια μορφή, ο κάθε οργανισμός μπορεί να έχει τη δική του πολιτική ανάλογα με τις ανάγκες του.

Εκτός όμως από τα παραπάνω, χαρακτηριστικό του GILS αποτελεί και η επεκτασιμότητά του. Το χρησιμοποιούν παγκοσμίως εκατοντάδες επικαλυπτόμενες πληροφοριακές κοινότητες, όπως ήδη έχουμε παρατηρήσει. Το GILS είναι πολύ ελαστικό και ευέλικτο, καθώς προσφέρει ένα ελάχιστο σύνολο κοινών στοιχείων, χωρίς να θέτει όρια στην επέκταση της διαλειτουργικότητας. Έτσι, όπως είναι λογικό και αναμενόμενο, ορισμένες πληροφοριακές κοινότητες το χρησιμοποιούν χωρίς περαιτέρω εξειδίκευση, ενώ άλλες έχουν προσθέσει επεκτάσεις ούτως ώστε να καλύψουν τις συγκεκριμένες ανάγκες τους. 

Βασικά συστατικά μιας εφαρμογής GILS

Η βάση κάθε εφαρμογής GILS είναι το πληροφοριακό περιεχόμενο. Εξάλλου, θεμελιωδώς το GILS σχετίζεται με τη διαχείρηση του περιεχομένου της πληροφορίας και όχι απλά με την επιλογή των τεχνολογιών πληροφόρησης. Προκειμένου να βοηθήσουμε τους ανθρώπους να βρουν την πληροφορία που επιθυμούν πρέπει με κάποιο τρόπο να υπάρχει  κάποια συγκέντρωση, με την οποία το πληροφοριακό περιεχόμενο εισάγεται ή εξάγεται, καθώς και κάποια διαδικασία να χαρακτηριστεί ο κάθε πληροφοριακός πόρος.

Το GILS αυτό καθ’εαυτό δεν περιορίζεται στη διαδικασία συλλογής περιεχομένου. Ωστόσο, με τη χρήση του υπάρχει η πιθανότητα να εκτεθεί το πληροφοριακό περιεχόμενο παγκοσμίως και για μεγάλο διάστημα. Θα ήταν καλή ιδέα να υπάρχει  κάποια πολιτική συλλογών διότι πολλοί χρήστες αδυνατούν να καταλάβουν πώς και για πιο λόγο συγκεντρώθηκε το πληροφοριακό περιεχόμενο.

Η διδικασία χαρακτηρισμού κάθε ομάδας πληροφοριακών πόρων μπορεί να γίνει από αυτοματοποιημένα εργαλεία (πχ. Web crawlers), από ειδικευμένους καταλογογράφους ή από παροχείς και ενδιάμεσους που κάνουν οι ίδιοι αυτή τη δουλειά με τον τρόπο τους για τους πληροφοριακούς πόρους που γνωρίζουν. Αντιλαμβανόμαστε λοιπόν το μέγεθος της ανομοιομορφίας που μπορεί να υπάρχει. Με το GILS, για κάθε ομάδα πληροφοριακών πόρων λαμβάνεται απόφαση για τα κοινά χαρακτηριστικά, τα οποία θα είναι χρήσιμα στην αναζήτηση.

Το απαραίτητο και προσδιοριστικό χαρακτηριστικό μιας εφαρμογής GILS είναι ένας συμβατός server (GILS compliant server). Ένας τέτοιος server έχει ένα καλά προσδιορισμένο σύνολο συμπεριφορών για αναζήτηση και και ανάκτηση εγγραφών. Οι συμπεριφορές αυτές, έχουν σχεδιαστεί για να μεγιστοποιήσουν τη διαλειτουργικότητα ανάμεσα στις διάφορες εφαρμογές  GILS μέσα σε ένα ευρύ φάσμα πολιτικών συλλογής και οδηγιών χρήσης. Για να χτιστούν τέτοιοι servers χρειάζονται προϊόντα λογισμικού όπως, μηχανές αναζήτησης, συστήματα βάσεων δεδομένων και συστήματα καταλόγων βιβλιοθηκών. Επιπροσθέτως, για πλήρεις λύσεις GILS compliant servers, υπάρχουν πολλές πηγές προϊόντων λογισμικού GILS και εργαλεία για όλες τις δημοφιλείς πλατφόρμες και σε πολλές γλώσσες, όπως την Perl και τη Java.

 Πρέπει να προσδιορίσουμε το προφίλ εφαρμογής του GILS δεν έχει δική του διεπαφή και έτσι η πρόσβαση στους συμβατούς server επιτυγχάνεται μέσω πυλών, clients ή πρακτόρων (agents). Κάθε λογισμικό client ικανό να έχει πρόσβαση σε server συμβατό με Z39.50, μπορεί να έχει πρόσβαση και σε τέτοιους servers. Το GILS είναι απλό να χαρτογραφηθεί σε μια βάση δεδομένων η οποία ήδη υποστιρίζει προφίλ GEO ή GIP του Z39.50, εφόσον όλα αυτά, αποτελούν ένα ευρύτερο σύνολο του προφίλ του. Οι πληροφοριακές πηγές που έχουν χαρακτηριστικά αναζήτησης βάσεων δεδομένων, μπορούν κάλλιστα να συνδεθούν μέσω μιας πύλης Z39.50/OBDC, όπου το OBDC εκθέτει τη δυνατότητα αναζήτησης ως διεπαφή εφαρμογής προγραμματισμού (API). Υπάρχουν επίσης μηχανισμοί που παρέχουν διεπαφή GILS με συστήματα που χρησιμοποιούν LDAP. Ασφαλώς, όταν δενυπάρχουν πρότυπα στις βάσεις δεδομένων, τα πράγματα περιπλέκονται. Για βάσεις δεδομένων που βρίσκονται ήδη στο Internet, υπάρχουν εργαλεία που συνδέουν τη διεπαφή GILS με δυνατότητες που εφαρμόζονται με “Common Gateway Interface” και πιθανόν με άλλες τεχνολογίες. Φυσικά, οι διεπαφές από συνηθισμένα προγράμματα, είναι πολύ πιθανόν να χρειάζονται κοινές διεπαφές προγραμμάτων και για το GILS 

Οι χρήστες του GILS

Πληροφορία χρειαζόμαστε όλοι, σε μεγαλύτερο ή μικρότερο βαθμό και όλοι την αναζητούμε, ο καθένας για να εξυπηρετήσει τις δικές του ανάγκες και το δικό του σκοπό. Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, το GILS είναι φιλικό και χρηστικό. Μπορεί να το χρησιμοποιήσει όποιος έχει χρησιμοποιήσει βιβλιοθήκη. Οι εγγραφές του περιλαμβάνουν τα πιο κατανοητά στοιχεία. Οι περιγραφείς τοποθεσίας του θα μπορούσαν να θεωρηθούν ως μια ενισχυμένη έκδοση ενός καταλόγου βιβλιοθήκης. Φυσικά, οι χρήστες και γενικά όσοι χρησιμοποιούν το GILS είναι διαφόρων κατηγοριών και για τον καθένα ισχύουν διαφορετικά δεδομένα, καθώς το αντιμετωπίζουν από διαφορετική οπτική γωνία.

Ερευνητές/τελικοί χρήστες: Το GILS παρέχει ένα σταθερό τρόπο ανεύρεσης πληροφορίας επιτρέποντας στο χρήστη να χρησιμοποιήσει διαμεσολαβητές ή να κάνει απ’ευθείας αναζήτηση στις πρωτεύουσες πηγές. Το ζητούμενο μπορεί να είναι κάποιο συγκεκριμένο τεκμήριο, υπηρεσία, συλλογή, ολόκληρος οργανισμός ή οτιδήποτε άλλο. Το εργαλείο έρευνας μπορεί να είναι στη γλώσσα του χρήστη και να υπάρχουν δικοί του διαχωρισμοί ως προς τη γεωγραφική θέση, τους καταστατικούς χάρτες, ιδιαίτερη έμφαση, συγκεκριμένη κυβέρνηση κλπ. Το GILS μπορεί να χρησημοποιηθεί για εύκολη και γρήγορη πλοήγηση στη συλλογή του ενδιαφέροντος του χρήστη, όταν περιγράφονται μεγάλες συλλογές. Μέσα σε μία συλλογή, μπορεί να βρει ένα αντικείμενο ή παραπομπές σε άλλες συλλογές.

 Κάτοχοι περιεχομένου: Μπορεί να είναι συγγραφείς καλλιτέχνες, συντάκτες βάσεων δεδομένων, διάφοροι οργανισμοί και όσοι παράγουν και κατέχουν πληροφοριακό περιεχόμενο. Συνήθως αναθέτουν τη διανομή σε μεσάζοντες, καθώς αν την αναλάβουν μόνοι τους έχουν λιγότερες πιθανότητες να την εξαπλώσουν και να την κάνουν ευρέως προσβάσιμη. Ωστόσο, το GILS τους παρέχει τη δυνατότητα να αναλάβουν μόνοι τους αυτό το έργο αυξάνοντας τις πιθανότητές τους. Μάλιστα, τους επιτρέπει να την περιγράφουν με τον τρόπο τους.

Μεσάζοντες: Το GILS τους διευκολύνει να βρουν και να συλλέξουν πληροφορία από κάθε πηγή που περιγράφεται. Επίσης, παρέχει σιγουριά σε ό,τι συλλέγεται και δε χρειάζεται συνεχώς προσαρμογή στις νέες διεπαφές ούτε βάζει φραγμούς στο πώς θα παρουσιαστεί η πληροφορία.

Εταιρίες λογισμικού: Θέλουν να παρέχουν πρόσβαση στην αναζήτηση πληροφοριών και το GILS προσφέρει μια δυνατή πλατφόρμα, που μπορεί να υιοθετηθεί από πολλές αρχιτεκτονικές.
Εγγραφές GILS

     Το GILS αποτελεί ένα πρότυπο κωδικοποίησης πληροφοριών, που ολοένα κερδίζει έδαφος έναντι αντίστοιχων προτύπων που κυκλοφορούν στην αγορά, λόγω του ότι μπορεί εύκολα να χρησιμοποιηθεί από τους χρήστες βιβλιοθηκών, κέντρων τεκμηρίωσης, αρχείων και πάσης φύσεως κέντρα παροχής πληροφοριών. Τα πεδία που χρησιμοποιούνται είναι τόσα, όσα χρειάζονται για να καλύψουν επαρκώς το φάσμα των απαραίτητων πληροφοριών για την πλήρη και πλέον αντιπροσωπευτική περιγραφή ενός συγκεκριμένου τεκμηρίου, ανεξάρτητα από τη φύση του. Είναι κατανοητά, ευδιάκριτα και δομημένα με τέτοιο τρόπο, ώστε χρήστες από όλο τον κόσμο να μπορούν να τα χρησιμοποιούν με την ίδια ευκολία, όπως ακριβώς κάνουν με τον κατάλογο της βιβλιοθήκης τους. Ιδιαίτερο χαρακτηριστικό της δόμησης των πεδίων του προτύπου και ταυτόχρονα πρωταρχικό προτέρημά του είναι η ομαδοποίηση των υποπεδίων που το αποτελούν με τέτοιο τρόπο, που οι πληροφορίες δε συγχέονται μεταξύ τους, άλλα αντίθετα καταλαμβάνουν η καθεμία και τη δική της ξεχωριστή θέση ανάλογα με τη φύση και το περιεχόμενό της. Από τα πεδία άλλα χρησιμοποιούνται λιγότερο και άλλα περισσότερο, γεγονός που συναρτάται άμεσα με το στόχο που κάθε περιγραφή ικανοποιεί. Επίσης, τα πεδία χωρίζονται σε επαναλαμβανόμενα και μη, κάτι που για μας αποτελεί πρόσθετη πληροφορία για την ταυτότητα του εκάστοτε πεδίου. Οι πληροφορίες μέσα σε κάθε πεδίο μπορεί να είναι αριθμοί, όταν πρόκειται για παράδειγμα για ημερομηνίες, ή κείμενο, σε περίπτωση που αναφέρεται ο τίτλος, ο συγγραφέας κλπ. Ακόμα, όσον αφορά στη σχέση των πεδίων, έχουν ισότιμα πεδία, ευρύτερα και στενότερα.

     Ουσιαστικά, Τα σχήμα GILS, όπως ονομάζεται, προσδιορίζει ένα σύνολο δεικτών καθένας από τους οποίους αντιστοιχεί και σε ένα ή περισσότερα στοιχεία του προτύπου. Ορισμένα, λοιπόν, στοιχεία/ πεδία αντιστοιχούν σε ήδη προσδιορισμένους δείκτες που ανήκουν στην ομάδα δεικτών Μ και G, που χρησιμοποιούνται για να καθορίσουν τα στοιχεία του GILS πυρήνα στο Δομημένο Αρχείο Περιλήψεων. Όταν ο τύπος ενός δείκτη είναι 1, τότε προέρχεται από την κατηγορία Μ. Όταν είναι τύπου 2, τότε προέρχεται από την κατηγορία G. Όταν είναι τύπου 3, τότε αποτελεί δείκτη κατά βούληση χρησιμοποιούμενου κάθε φορά, ενώ όταν είναι τύπου 4, ο δείκτης είναι καθορισμένος εκ των προτέρων από το σύνολο δεικτών του GILS. Υπάρχουν δύο γενικές τάξεις στο σχήμα στοιχείων του GILS:

· Πρωταρχικές (Primitive): τα στοιχεία αυτά δεν μπορούν να έχουν τοπικά προσδιορισμένα υποπεδία.

· Χτιστά (Constructed): τα στοιχεία αυτά έχουν ένα ή περισσότερα υποπεδία, το καθένα από τα οποία έχουν και αυτά το δικά τους δείκτη, προερχόμενο από την 4η κατηγορία.

     Φυσικά, όπως είναι αναμενόμενο, σε μια εργασία τέτοιας έκτασης και απαιτήσεων, η εξαντλητική παρουσίαση των πεδίων σε συνδυασμό με τους δείκτες και τις λοιπές πληροφορίες που τα προσδιορίζουν επακριβώς, καθίσταται αδύνατη. Παρακάτω ακολουθεί όσο το δυνατόν λεπτομερέστερη περιγραφή των 28 βασικών πεδίων του προτύπου, μαζί με τα υποπεδία τους. Να σημειώσουμε ολοκληρώνοντας, πως η μετάφραση των όρων από τα αγγλικά στα ελληνικά αποτέλεσε για την ομάδα εργασίας ένα αρκετά επίπονο εγχείρημα και χρησιμοποιήθηκαν τελικά οι όροι που προέκυψαν μετά από έρευνα και ώριμη σκέψη. Περαιτέρω πληροφορίες θα μπορούσε κανείς να αναζητήσει στη διεύθυνση http://www.dtic.mil/gils/documents/naradoc/. Τα πεδία, όπως παρουσιάζονται στο πρότυπο είναι τα εξής:

1)Τίτλος (title): Αποτελεί πεδίο μη επαναλαμβανόμενο. Τα στοιχείο αυτό φέρει τη σημαντικότερη, ίσως, πληροφορία της αναφερόμενης πηγής και στοχεύει στην απαραίτητη περιγραφή/ παρουσίαση αυτής προς τους χρήστες, ανεξάρτητα από τα υπόλοιπα στοιχεία. Οφείλει να παρέχει επαρκείς πληροφορίες ούτως ώστε να επιτρέπει στους χρήστες να αποφασίσουν αν αυτό που τους αποδόθηκε είναι σχετικό με αυτό που ζήτησαν. Ακριβώς για την καλύτερη δυνατή εξυπηρέτηση των χρηστών, ο τίτλος πρέπει να γράφεται με συνέπεια και να περιλαμβάνει ακόμα τη γενική θεματική περιοχή, όπως και μια συγκεκριμένη αναφορά στο θέμα.

2)Δήλωση Πρώτης Πνευματικής Υπευθυνότητας (originator): Πεδίο επαναλαμβανόμενο, στο οποίο αναφέρεται το πρόσωπο ή ο φορέας που έχει την πνευματική υπευθυνότητα του τεκμηρίου ή δημοσιεύματος. Πνευματική υπευθυνότητα μπορεί να έχει ο συγγραφέας ή οποιοσδήποτε άλλος ευθύνεται για τη δημιουργία του συγκεκριμένου πονήματος.

3)Δήλωση Δευτερεύουσας Πνευματικής υπευθυνότητας (contributor): Πεδίο επαναλαμβανόμενο. Αφορά στο πρόσωπο ή τα πρόσωπα εκείνα που φέρουν δευτερεύουσες πνευματικές ευθύνες και σχετίζονται άμεσα ή έμμεσα με τον συγγραφέα ή δημιουργό. Το άτομο αυτό μπορεί να είναι ο μεταφραστής, ο εικονογράφος/ σχεδιαστής, ένας δεύτερος συγγραφέας, ο επιμελητής της έκδοσης, ή ακόμα τα ονόματα των συνέδρων που παρουσίασαν τις εισηγήσεις τους σε ένα συνέδριο, συνάντηση ή ημερίδα.

4)Ημερομηνία Έκδοσης (Date of Publication): Μη επαναλαμβανόμενο πεδίο. Είναι η ξεχωριστή ημερομηνία δημιουργίας κατά την οποία η περιγραφόμενη πηγή δημοσιεύτηκε ή αναθεωρήθηκε. Δεν χρησιμοποιείται, όμως, για πηγές δυναμικά μεταβαλλόμενες, όπως είναι οι βάσεις δεδομένων. Η ημερομηνία έκδοσης παρουσιασμένη με γράμματα μπορεί επίσης να παρέχει περαιτέρω πληροφορίες, όπως για παράδειγμα, πότε η πηγή δημοσιεύτηκε για πρώτη φορά. Το στοιχείο αυτό παρουσιάζεται με δύο τρόπους

· Δομημένη Ημερομηνία Δημοσίευσης (Date of Publication Structured): Η περιγραφή της ημερομηνίας σε αυτήν την περίπτωση γίνεται βάση του ISO 8601 και έχει προκαθορισμένη δομή, σταθερά 8 χαρακτήρες (YYYYMMDD).

· Ημερομηνία Δημοσίευσης γραμμένη με χαρακτήρες (Date of Publication Textual)Παρουσιάζεται, δηλαδή, υπό μορφή κειμένου.

5)Τόπος Έκδοσης (Place of Publication): Μη επαναλαμβανόμενο πεδίο. Αφορά στην πόλη ή χώρα στην οποία εκδόθηκε το περιγραφόμενο δημοσίευμα. 

6)Γλώσσα Δημοσιεύματος (Language of Resource): Επαναλαμβανόμενο πεδίο. Το στοιχείο αυτό δηλώνει τη γλώσσα στην οποία είναι γραμμένο το δημοσίευμα και μπορεί να είναι και περισσότερες από μία. Εδώ χρησιμοποιείται ο τρόπος αναγραφής του MARC με συγγραφή του κωδικού τριών γραμμάτων π.χ gre για τα ελληνικά, eng για τα αγγλικά, ita για τα ιταλικά και ούτω καθ’ εξής. 

7)Περίληψη (Abstract): Μη επαναλαμβανόμενο πεδίο. Το κείμενο μιας τέτοιας περίληψης δεν περιέχει με κανένα τρόπο κριτική του πρωτοτύπου έργου, αλλά απολύτως ουδέτερη παρουσίαση του περιεχομένου του. Πρέπει να ακολουθεί τη μέθοδο και τη διάταξη παρουσίασης του περιεχομένου του πρωτοτύπου δημοσιεύματος και οπωσδήποτε να περιλαμβάνει τα κύρια σημεία του, ώστε ο εκάστοτε χρήστης με μια ανάγνωση να αντιλαμβάνεται περί τίνος πρόκειται και να αποφασίζει εάν οι πληροφορίες που περιέχει το δημοσίευμα τον καλύπτουν ή όχι. 

8)Ελεγχόμενο Θεματικό Ευρετήριο (Controlled Subject Index): Πεδίο επαναλαμβανόμενο. Πρόκειται για την ομαδοποίηση υποπεδίων που όλα μαζί παρέχουν ελεγχόμενα λεξιλόγια που χρησιμοποιούνται για την περιγραφή του δημοσιεύματος και της πηγής προέλευσης του ελεγχόμενου αυτού λεξιλογίου. 

· Θεματικός Θησαυρός (Subject Thesaurus): Μη επαναλαμβανόμενο. Το υποπεδίο αυτό παραπέμπει σε αναφορές σε έναν προσχεδιασμένο θησαυρό ή κάποια παρεμφερή καθιερωμένη πηγή του ελεγχόμενου ευρετηρίου όρων.

· Ελεγχόμενοι Θεματικοί Όροι (Subject Terms Controlled): Μη επαναλαμβανόμενο. Το υποπεδίο αυτό ομαδοποιεί τους περιγραφικούς όρους προερχόμενους από ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο, απώτερος σκοπός του οποίου είναι να βοηθά τους χρήστες στον προσδιορισμό εισόδων πιθανού ενδιαφέροντος. Κάθε όρος παρέχεται από ένα δευτερεύον επαναλαμβανόμενο πεδίο.

· Ελεγχόμενοι Όροι (Controlled Term)

9)Μη ελεγχόμενοι Θεματικοί Όροι (Subject Terms Uncontrolled): Μη επαναλαμβανόμενο. Στο πεδίο αυτό ομαδοποιούνται οι περιγραφικοί όροι που βοηθούν τους χρήστες στην ανεύρεση την πηγών που τους ενδιαφέρουν, αλλά οι όροι αυτοί δεν προέρχονται από αρχείο καθιερωμένων και ελεγχόμενων όρων. Κάθε όρος παρέχεται από ένα επαναλαμβανόμενο υποπεδίο.

· Μη ελεγχόμενοι όροι
10)Γεωγραφικός Προσδιορισμός (Spatial Domain): Μη επαναλαμβανόμενο. Το πεδίο αυτό αποτελεί ομαδοποίηση των υποπεδίων που στην ολότητά τους προσδιορίζουν γεωγραφικά τα δεδομένα ή την πληροφοριακή πηγή. Γεωγραφικά ονόματα πόλεων, χωρών και άλλα μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την ακριβή οριοθέτηση των συνόρων κάλυψης. Παρότι το πεδίο περιγράφεται στο παρόν σε γενικές γραμμές, υπό κανονικές συνθήκες πρέπει η περιγραφή του να ακολουθεί το σχετικό πρότυπο FIPS 173 ‘Spatial Data Transfer Standard’.

· Στενότερος Γεωγραφικός Προσδιορισμός (Bounding Coordination): Μη επαναλαμβανόμενο. Εδώ τοποθετούνται στοιχεία, τα οποία προσδιορίζουν σε στενότερο πλαίσιο τα γεωγραφικά όρια στα οποία ανήκει το εκάστοτε δημοσίευμα. [Χαρακτηριστικός είναι ο βαθμός λεπτομέρειας στον οποίο έχει κανείς τη δυνατότητα να φτάσει. Το πεδίο αποτελείται από περαιτέρω υποπεδία όπου πλέον μπορούν να τοποθετηθούν ακόμα και οι μοίρες που δίνουν την τελική γεωγραφική ένδειξη].

· Στενότερος Γεωγραφικός Προσδιορισμός από τα Δυτικά (West Bounding Coordinate):-180.0<=180.0

· Στενότερος Γεωγραφικός Προσδιορισμός από τα Ανατολικά (East Bounding Coordinate):-180.0<=180.0

· Στενότερος Γεωγραφικός Προσδιορισμός από το Βορρά (North Bounding Coordinate):-90.0<=90.0;

· Στενότερος Γεωγραφικός Προσδιορισμός από το Νότο (South Bounding Coordinate):-90.0<=90.0;

· Τόπος (Place): Πεδίο επαναλαμβανόμενο, το οποίο ταυτίζει γεωγραφικές τοποθεσίες χαρακτηριζόμενες από το σύνολο των δεδομένων ή της πληροφοριακής πηγής, μέσω δύο σχετιζομένων σχεδιασμάτων:

· Γεωγραφικός Καθιερωμένος Όρος (Place Keyword Thesaurus):Μη επαναλαμβανόμενο. Το γεωγραφικό όνομα που συναντά κανείς εδώ προέρχεται από αρχείο καθιερωμένων όρων. Κάθε λέξη-κλειδί παρέχεται από ένα σχετικό επαναλαμβανόμενο πεδίο:

· Γεωγραφικός Όρος (Place Keyword): Επαναλαμβανόμενο. Εδώ τοποθετείται το γεωγραφικό όνομα της περιοχής που καλύπτουν τα δεδομένα ή πληροφοριακή πηγή. 

11)Χρονική Περίοδος (Time Period): Επαναλαμβανόμενο. Στο πεδίο αυτό ορίζονται τα χρονικά όρια που σχετίζονται με το περιγραφόμενο δημοσίευμα. Υπάρχει δυνατότητα χρήσης ενός εκ των δύο παρακάτω εναλλακτικών τρόπων:

· Χρονική Περίοδος με γράμματα (Time Period Textual): Μη επαναλαμβανόμενο. Χτισμένη Χρονική Περίοδος (Time Period Structured): Επαναλαμβανόμενο. Αποτελεί ομαδοποίηση ημερομηνιών που χρειαζόμαστε για τον ακριβή χρονικό προσδιορισμό ενός δημοσιεύματος. Είναι χτιστό.
· Ημερομηνία Έναρξης (Beginning Date): Μη επαναλαμβανόμενο.
· Ημερομηνία Λήξης (Ending Date): Μη επαναλαμβανόμενο.
12)Διαθεσιμότητα (Availability): Επαναλαμβανόμενο. Εδώ παρέχονται ομαδοποιημένα τα στοιχεία εκείνα που περιγράφουν πως οι πληροφορίες καθίστανται διαθέσιμες.

· Μέσο/ Υλικό (Medium): Μη επαναλαμβανόμενο. Πρόκειται για περιγραφή του τύπου του υλικού στο οποίο είναι αποθηκευμένη η πηγή. Μπορεί να είναι δίσκος, βάση δεδομένων, υπολογιστικό έγγραφο, κλπ. Υπάρχει σχετική λίστα που περιέχει όλα τα δυνατά είδη μέσου που χρησιμοποιούνται.
· Προμηθευτής (Distributor): Μη επαναλαμβανόμενο. Περιέχει τα πεδία που δίνουν εξαντλητικές πληροφορίες για τον προμηθευτή. Τα υποπεδία που το αποτελούν είναι:
· Όνομα Διαθέτη (Distributor Name)

· Οργανισμός Διαθέτη (Distributor Organization)

· Διεύθυνση Διαθέτη (Distributor Street Address)

· Πόλη Διαθέτη (Distributor City)

· Γεωγραφικό Διαμέρισμα Διαθέτη (Distributor State or Province)

· Ταχυδρομικός Κώδικας Διαθέτη (Distributor Zip or Postal Code)

· Χώρα Διαθέτη (Distributor Country)

· Ηλεκτρονική Διεύθυνση Διαθέτη (Distributor Network Address)

· Ώρες Εξυπηρέτησης Διαθέτη (Distributor Hours of Service)

· Αριθμός Τηλεφώνου Διαθέτη (Distributor Telephone)

· Fax Διαθέτη (Distributor Fax)

· Περιγραφή Πηγής (Resource Description): Επαναλαμβανόμενο. Το υποπεδίο αυτό προσδιορίζει την πηγή έτσι όπως είναι γνωστή στον προμηθευτή.
· Διαδικασία Παραγγελίας (Order Process): Μη επαναλαμβανόμενο. Εδώ περιλαμβάνονται πεδία που καθιστούν σαφή τον τρόπο με τον οποίο πραγματοποιείται η διαδικασία παραγγελίας της ζητούμενης πληροφοριακής πηγής από τον προμηθευτή.
· Πληροφορίες Παραγγελίας (Order Information): Μη επαναλαμβανόμενο. Δίνονται οι σχετικές πληροφορίες για το πώς μπορούμε να βρούμε την πληροφοριακή πηγή από τον προμηθευτή.
· Κόστος (Cost): Μη επαναλαμβανόμενο. Εδώ γνωστοποιείται εάν υπάρχει κάποιο αντίτιμο για την προμήθεια της πηγής και ποιο είναι αυτό.
· Πληροφορίες Κόστους (Cost Information): Μη επαναλαμβανόμενο. Δίνονται περαιτέρω σχετικές πληροφορίες.
· Τεχνικά Ζητήματα (Technical Prerequisites): Μη επαναλαμβανόμενο. Στο παρόν πεδίο δίνονται πληροφορίες που αφορούν σε τεχνικά θέματα που πρέπει να γνωστοποιήσει ο προμηθευτής στον ενδεχόμενο χρήστη της πηγής.
· Διαθέσιμη Χρονική Περίοδος (Available Time Period): Επαναλαμβανόμενο. Ξεκαθαρίζεται για πόσο και για ποιο χρονικό διάστημα διατίθεται η πηγή από τον προμηθευτή στο χρήστη και υποδιαιρείται σε: 
· Διαθέσιμη Χρονική Περίοδος με γράμματα(Available Time Textual): Μη επαναλαμβανόμενο.
· Χτισμένη Διαθέσιμη Χρονική Περίοδος (Available Time Structured): Επαναλαμβανόμενο.
· Ημερομηνία Έναρξης (Beginning Date): Μη επαναλαμβανόμενο.
· Ημερομηνία Λήξης (Ending Date): Μη επαναλαμβανόμενο.
· Διαθέσιμος Σύνδεσμος (Available Linkage): Πεδίο επαναλαμβανόμενο. Εδώ υπάρχουν όλοι εκείνοι οι σύνδεσμοι που μπορούν ενδεχομένως να φανούν χρήσιμοι στον χρήστη της πηγής κατά τη διαδικασία της έρευνάς του και που παρέχονται ακριβώς για να τον διευκολύνουν ανοίγοντας νέους δρόμους, παρεμφερών με το αρχικό ενδιαφέρον του χρήστη, αναζητήσεων. 
· Είδος Συνδέσμου (Linkage Type): Μη επαναλαμβανόμενο. Διευκρινίζεται το είδος του συνδέσμου και σε περίπτωση για παράδειγμα που παραπέμπει σε κάποια ηλεκτρονική διεύθυνση, αναφέρεται το URI αυτής.
· Σύνδεσμος (Linkage): Επαναλαμβανόμενο. Αναφέρεται το είδος της μηχανής ανάγνωσης που χρειάζεται για να καταστεί δυνατή η πρόσβαση στην πληροφορία.
13)Πηγές Δεδομένων (Sources of Data): Μη επαναλαμβανόμενο. Το πεδίο αυτό παρέχει πληροφορίες για την πρωτόλεια πηγή πληροφοριών, πάνω στην οποία βασίστηκαν οι δημιουργοί για την κατασκευή των πληροφοριών που εκείνοι παραθέτουν με τη σειρά τους, ανεξάρτητα αν ανήκουν στον ίδιο οργανισμό ή όχι.

14)Μεθοδολογία (Methodology): Μη επαναλαμβανόμενο. Στ πεδίο αυτό αναφέρονται όλα εκείνα τα εργαλεία, τεχνικές ή μεθοδολογίες που χρησιμοποιήθηκαν για την παραγωγή της πληροφοριακής πηγής. Επίσης, εδώ πρέπει να αναφέρονται η εγκυρότητα, η αξιοπιστία και ακρίβεια της πηγής, καθώς και οποιαδήποτε γνωστή πιθανότητα λάθους. 

15)Περιορισμοί Πρόσβασης (Access Constraints): Μη επαναλαμβανόμενο. Εδώ ομαδοποιούνται όλα τα υποπεδία που περιγράφουν οποιουσδήποτε περιορισμούς που αφορούν στην πρόσβαση της πληροφοριακής πηγής.

· Γενικοί Περιορισμοί Πρόσβασης (General Access Constraints): Μη επαναλαμβανόμενο. Περιλαμβάνονται γενικές πληροφορίες σχετικά με τον περιορισμό στην πρόσβαση και έτσι διευκρινίζεται η αδυναμία γνωστοποίησης συγκεκριμένων πηγών, για τη χρήση των οποίων χρειάζεται ειδικός κωδικός πρόσβασης.
· Πηγή Ελέγχου Διάχυσης (Originator Dissemination Control): Μη επαναλαμβανόμενο. Εδώ οι περιορισμοί συγκεκριμενοποιούνται και καθορίζονται ευκρινώς οι όροι και οι συνθήκες ελέγχου στην πρόσβαση και τη διάχυση των πληροφοριών.
· Ασφάλεια Ελέγχου Ταξινόμησης (Security Classification Control): Μη επαναλαμβανόμενο. Εδώ εξειδικεύονται οι κανονισμοί αναφορικά με την ασφαλή ταξινόμηση των πληροφοριών της πηγής.
16)Χρήση Περιορισμών (Use Constraints): Μη επαναλαμβανόμενο. Στο πεδίο αυτό περιγράφονται πάσης φύσεως περιορισμοί, απαγορεύσεις, καθεστώτα ιδιοκτησίας, ρήτρες ή οτιδήποτε άλλο σχετικό που ο νόμος υποδεικνύει και που αφορούν στη χρήση της πληροφοριακής πηγής. Το πεδίο είναι καίριας σημασίας, καθώς εδώ κατοχυρώνονται τα πνευματικά δικαιώματα των δημιουργών, οριοθετούνται τα δικαιώματα των χρηστών, προσδιορίζονται και προστατεύονται οι κάτοχοι του προϊόντος από κάθε τυχόν ενέργεια εξαπάτησης ή αμφισβήτησης της πνευματικής τους ιδιοκτησίας.

17)Σημείο Επικοινωνίας (Point of Contact): Μη επαναλαμβανόμενο. Το πεδίο αυτό προσδιορίζει, όπου χρειάζεται, έναν οργανισμό, πρόσωπο ή άλλου είδους φορέα ο οποίος διαδραματίζει το ρόλο του ενδιαμέσου για την επικοινωνία, παρέχοντας, βέβαια, τις κατάλληλες πληροφορίες ώστε η επικοινωνία αυτή να καθίσταται εφικτή. Τα υποπεδία από τα οποία αποτελείται είναι τα εξής:

· (Contact Name)

· (Contact Organization)

· (Contact Street Address)

· (Contact City)

· (Contact State or Province)

· (Contact Zip or Postal Code)

· (Contact Country)

· (Contact Network Address)

· (Contact Hours of Service)

· (Contact Telephone)

· (Contact Fax)

18)Πρόσθετες Πληροφορίες (Supplement Information): Μη επαναλαμβανόμενο. Μέσω αυτού του πεδίου η αρχειακή πηγή μπορεί να σχετίζεται με άλλου είδους περιγραφικές πληροφορίες με τη βοήθεια του προσδιοριστή αρχείων των στοιχείων του πυρήνα GILS (GILS Core).

19)Σκοπός (Purpose): Μη επαναλαμβανόμενο. Στο πεδίο αυτό γίνεται περιγραφή του σκοπού ύπαρξης της πληροφοριακής πηγής, αναφέρονται οι φορείς ή οργανισμοί που έχουν την ευθύνη της και προσδιορίζονται άλλα προγράμματα, εργασίες και νομοθετικές ενέργειες που καθίστανται, ολικώς ή μερικώς, υπεύθυνες για τη δημιουργία και διάχυση της συγκεκριμένης πηγής. Εδώ πιθανότατα να βρει κανείς και συνδέσμους που οδηγούν σε παρεμφερείς πηγές.

20)Διαμεσολαβητής Προγράμματος (Agency Program): Μη επαναλαμβανόμενο. Το στοιχείο που τοποθετείται σε αυτό το πεδίο προσδιορίζει το βασικό διαμεσολαβητή ή την αποστολή που υποστηρίζεται από το σύστημα, καθώς μπορεί επίσης να περιλαμβάνει παραπομπές σε νομικές αρχές που σχετίζονται άμεσα ή έμμεσα με την πληροφοριακή πηγή.

21)Κάθετες Αναφορές (Cross Reference):

· Τίτλος Κάθετων Αναφορών (Cross Reference Title): Μη επαναλαμβανόμενο. Το πεδίο περιλαμβάνει μια περιγραφή υπό μορφήν κειμένου της κάθετης αναφοράς.
· Σχέση Κάθετων Αναφορών (Cross Reference Relationship): Επαναλαμβανόμενο. Τα στοιχεία στο πεδίο αυτό προέρχονται από το αρχείο καθιερωμένων όρων και περιγράφουν τη σχέση ανάμεσα στο κάθετα αναφερόμενο αντικείμενο και στο συγκεκριμένη αρχειακή τοποθεσία. 
· Σύνδεσμος Κάθετων Αναφορών (Cross Reference Linkage): Επαναλαμβανόμενο. Το υποπεδίο αυτό ομαδοποιεί τα υποπεδία που παρέχουν τις απαιτούμενες πληροφορίες για την πρόσβαση στο αναφερόμενο αντικείμενο.
· Τύπος Συνδέσμου (Linkage Type): Μη επαναλαμβανόμενο.
· Σύνδεσμος (Linkage): Επαναλαμβανόμενο.
22)Αριθμός Προγράμματος (Schedule Number): Μη επαναλαμβανόμενο. Εδώ τοποθετείται ο αριθμός που καταγράφει τον προσδιοριστή που συνδέεται με την πληροφοριακή πηγή για σκοπούς καθαρά της διοίκησης των αρχείων.

23)Προσδιοριστής Ελέγχου (Control Identifier): Μη επαναλαμβανόμενο. Το στοιχείο αυτό παρέχεται από τον παροχέα της πληροφορίας και χρησιμοποιείται για το διαχωρισμό της παρούσης αρχειακής τοποθεσίας από οποιαδήποτε άλλη τοποθεσία του GILS πυρήνα.

24)Αυθεντικός Προσδιοριστής Ελέγχου (Original Control Identifier): Μη επαναλαμβανόμενο. Το στοιχείο αυτό χρησιμοποιείται από την αρχειακή πηγή για να αναφερθεί σε κάποιο άλλη τοποθεσία αρχείου GILS, απ’ όπου και η συγκεκριμένη πηγή αρχείου προήλθε.

25)Πηγή Αρχείου (Record Source): Μη επαναλαμβανόμενο. Αναφέρεται στον οργανισμό που δημιούργησε ή τελευταία τροποποίησε την τοποθεσία του αρχείου.

26)Γλώσσα Αρχείου (Language of Record): Μη επαναλαμβανόμενο. Αφορά στη γλώσσα της αρχειακής τοποθεσίας και παρουσιάζεται με τους τρεις χαρακτήρες, όπως το MARC καθορίζει για κάθε χώρα.

27)Ημερομηνία Τελευταίας Ενημέρωσης (Date of Last Modification): Μη επαναλαμβανόμενο. Κάνει λόγο για την ημερομηνία κατά την οποία η παρούσα αρχειακή τοποθεσία δημιουργήθηκε ή τροποποιήθηκε.

28)Ημερομηνία Αναθεώρησης Αρχείου (Record Review Date): Μη επαναλαμβανόμενο. Εδώ προσδιορίζεται η ημερομηνία που το αρχείο μεταβιβάστηκε από την πηγή του στα αρχεία του GILS.

GILS   via   USMARC

(Τα στοιχεία δεδομένων του GILS εν συγκρίσει με τα πεδία που χρησιμοποιούνται στο πρότυπο USMARC)

GILS Data Element                                             USMARC Tag/ Field Name

Τίτλος 
245$a Title Statement

Πρώτη Πνευματική Υπευθυνότητα
720$a Author Name
Δεύτερη Πνευματική Υπευθυνότητα 
720$b Author Name
Ημερομηνία Έκδοσης
260$c Date of Publication

Τόπος Έκδοσης
260$a Place of Publication

Γλώσσα Πηγής
041$a Code-Language

Περίληψη
520$a Summary, Etc. Note
Ελεγχόμενο Θεματικό Ευρετήριο/

Θεματικός Θησαυρός
650$2 Source of Heading or term

Ελεγχόμενοι Θεματικοί Όροι/ Ελεγχόμενος Όρος  
Μη ελεγχόμενοι θεματικοί όροι                                     

650$2 Source of Heading or Term

650$a Topical Term as entry element

Μη ελεγχόμενος όρος
653$a Uncontrolled Term

Σχετικό πεδίο
255$c Index Term/Genre/Form

Τόπος 

Λέξεις-Κλειδιά
651$2 Source of Heading/Term

Διαθεσιμότητα

Ενδιάμεσος
655$a Index Term- Genre/form 

Προμηθευτής/ Διαθέτης
655$b 

Περιγραφή Πηγής
037$f Resource description

Διαδικασία Παραγγελίας
037$n Cost information
Πληροφορίες Παραγγελίας
037$n
Κόστος
037$c Cost


aα

538$a System Details Note856$u Uniform Resource                                                                       Locator


855$u Uniform R

Πηγή Δεδομένων
786$n Note
Μεθοδολογία
567$a Methodology Note

Περιορισμοί Πρόσβασης 
506$a Restrictions on Access 

Έλεγχος Ασφάλειας Ταξινόμησης          
355$a Security Classification       

Περιορισμοί Χρήσης                                
540$a Terms Governing Use

Σημείο Επικοινωνίας                                
270$z Address/Public Note

Πρόσθετες Πληροφορίες                         
500$a General Note

Σκοπός                                                     
521$a Target Audience Note

Κάθετες Αναφορές                                   
787$n Nonspecific Relation 

Αριθμός Προγράμματος                        
583$b Action Identification

Αυθεντικός Προσδιοριστής Ελέγχου    
035$a System Control Number

Προσδιοριστής Ελέγχου                        
001 Control Number

Πηγή Αρχείου                                                 040$a Original Cataloging 

Γλώσσα Αρχείου                              
040$b Language of Cataloging

Ημερομηνία Τελευταίας Ενημέρωσης  
005 Date/Time of last                                                             

Ημερομηνία Αναθεώρησης Αρχείου  
583$c Time of Action
     Όπως μπορεί κανείς να διαπιστώσει με μια προσεκτική παρατήρηση του παραπάνω καταλόγου, η ταύτιση πεδίων του USMARC με αυτά του GILS είναι ιδιαίτερα συχνή. Θα μπορούσαμε μάλιστα να πούμε πως το GILS σε πολλές περιπτώσεις εμπνεύστηκε από το USMARC και υιοθέτησε πολλά από τα πεδία του. Καθώς, λοιπόν, το USMARC παρέχει ένα συνδυασμό δομημένης σύνταξης και εννοιών για την περιγραφή των ποικίλων τεκμηρίων και καλύπτει ένα ευρύ φάσμα χρήσεων, το οποίο είναι πρώτα απ’ όλα βιβλιογραφικό, αποτελεί αν μη τι άλλο για το GILS ένα πολύ καλό παράδειγμα προς μίμηση, χωρίς βέβαια αυτό να σημαίνει πως το GILS δεν προσφέρει τίποτα καινούργιο έναντι του USMARC. 

     Καλό θα ήταν να σημειώσουμε επίσης πως οι εγγραφές σε USMARC περιέχουν ακόμα και έναν οδηγό, leader, και πεδία με προκαθορισμένο αριθμό χαρακτήρων. Κάποιες από τις θέσεις των χαρακτήρων στα πεδία των αρχείων USMARC είναι απαραίτητο να κωδικοποιηθούν με συγκεκριμένο τρόπο και μετά να χρησιμοποιηθούν από το GILS. Παρακάτω, θα επιδιώξουμε να περιγράψουμε τα πεδία προκαθορισμένου αριθμού χαρακτήρων του USMARC και να παραθέσουμε προτεινόμενες σημασίες γι’ αυτά ή μέρος αυτών.

Οδηγός (leader): Προκαθορισμένο πεδίο με υποχρεωτικά 24 χαρακτήρες(00-23), που παρέχει πληροφορίες που αφορούν στο αρχείο. Για τα αρχεία GILS οι παραπάνω θέσεις χαρακτήρων είναι περίπου παρόμοιες. Δηλαδή:

· Θέση χαρακτήρα 06: Είδος αρχείου

· Αν πρόκειται για ηλεκτρονική πληροφοριακή πηγή, ο χρησιμοποιούμενος από το GILS κωδικός είναι «μ».

· Αν αφορά γεωγραφικά δεδομένα, ο κωδικός είναι «ε».

· Για τα υπόλοιπα είδη πληροφοριών, ο κωδικός είναι «α».

· Θέση χαρακτήρα 18- - Φόρμα περιγραφικής καταλογογράφησης

· Χρησιμοποίησε το: # […..](όχι ISBD) για την υπόδειξη ότι δε ακολουθεί περιγραφή από τα Διεθνή Πρότυπα Βιβλιογραφικής Περιγραφής.

008 Προκαθορισμένου Μήκους Δεδομένων(Fixed Length Data Elements): Καταλαμβάνει 00-39 χαρακτήρες που παρέχουν δεδομένα για την κωδικοποίηση πληροφορίας στο σύνολο του αρχείου ή σχετικά με κάποιες περιπτώσεις του τεκμηρίου που καταλογογραφείται. Οι παραπάνω θέσεις χαρακτήρων χρησιμοποιούνται από το GILS ως εξής:

· Θέση Χαρακτήρων 00-05: Για το GILS έχουμε YYMMDD
· Θέση Χαρακτήρων 07-10: Έχουμε YYYY
· Για λοιπές θέσεις χαρακτήρων χρησιμοποιούμε το ASCII 7C
Η σχέση του GILS με το Dublin Core
     Το πρότυπο GILS έχει αρκετές ομοιότητες με το Dublin Core, ως προς το ότι χρησιμοποιείται και αυτό για την περιγραφή ιδιαίτερα μιας κατηγορίας δημοσιευμάτων. Τα στοιχεία του Dublin Core καθορίζονται στο GILS από την Ανάπτυξη Δικτύου της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (Library of Congress Network Development) και το γραφείο του προτύπου USMARC. Η ηλεκτρονική διεύθυνση που δίνει περισσότερες πληροφορίες επί του συγκεκριμένου θέματος είναι http://www.loc.gov./marc/dccross.html. Η ομοιότητα του GILS με το Dublin Core συνίσταται επίσης στο γεγονός του ότι και τα δύο δεν διαθέτουν κάποιο συγκεκριμένο συντακτικό. Η ειδοποιός διαφορά τους, όμως, έχει να κάνει με το ότι σε αντίθεση με το GILS, το Dublin Core δεν προσδιορίζει υπηρεσίες αναζήτησης. Έτσι, σε αυτό το σημείο σημειώνουμε την επιτυχία που έχει σημειώσει το GILS, αφού καταφέρνει το συνδυασμό της υπηρεσίας αναζήτησης με τις διάφορες εννοιολογικές ομάδες(http://www.gils.net/dc-element.html).

Η σχέση του GILS με το Resource Description Framework (RDF)

     To Resource Description Framework, πληροφορίες για το οποίο αντλούμε από την ηλεκτρονική διεύθυνση http://www.w3.org/Metadata/RDF/, δημιουργήθηκε αρχικά ως μία περαιτέρω λειτουργία για την υποστήριξη των μεταδεδομένων των ποικίλων δραστηριοτήτων του Διαδικτύου και για τη χρήση του από διαφορετικές ομάδες χρηστών με διαφορετικές ανάγκες και προσδοκίες. Στοχεύει στην παροχή ενός ομοιόμορφου και διαλειτουργικού μέσου ανταλλαγής μεταδεδομένων μεταξύ των προγραμμάτων ανά το Web. 

     Μέχρι στιγμής, το RDF, καθορίζει την XML, σα συντακτικό μεταφοράς και ξεκινούν εργασίες σχετικά με τον προσδιορισμό ενός σχήματος. Η μερική κάλυψη του GILS περιλαμβάνεται πρωταρχικά στο RDF σχήμα και σε οποιαδήποτε ακολουθούμενη εργασία στις υπηρεσίες, όπως είναι για παράδειγμα η αναζήτηση.

Η σχέση του GILS με το Encoded Archival Description (EAD)

     Το EAD αποτελεί πρότυπο για την κωδικοποίηση αρχειακών βοηθημάτων ανεύρεσης των πηγών, όπως είναι τα ευρετήρια, οι απογραφικοί κατάλογοι, τα μητρώα, τα έγγραφα καταχώρισης δεδομένων και λοιποί οδηγοί που περιγράφουν και διευκολύνουν την πρόσβαση στις διάφορες συλλογές. Το EAD προσδιορίζει το DTD, χρησιμοποιώντας την SGML.

     Το πρότυπο συντηρείται από τη Διαχείριση Δικτύου του MARC στη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου σε συνεργασία με την Αμερικανική Αρχειακή Υπηρεσία. Το EAD σε συνδυασμό με το πρότυπο GILS, χρησιμοποιείται για την υλοποίηση του προγράμματος SOLINET (SOLINET’ s Public Information Project). Η σχετική ηλεκτρονική διεύθυνση είναι http://lcweb.loc.gov./ead/. 

Το πρότυπο GILS και η γλώσσα κωδικοποίησης XML (Extensible Markup Language) 

     H XML αναπτύχθηκε ύστερα από αμοιβαία συμφωνία των μελών του Παγκόσμιου Ιστού, ως μία παραλλαγή ή και εξέλιξη της SGML, για τα ηλεκτρονικά δημοσιεύματα και την ανταλλαγή δεδομένων. Η σχετική δικτυακή διεύθυνση είναι http://www.w3.org/XML/. Σχεδιασμένη για την παρουσίαση του περιεχομένου των δημοσιευμάτων στο Διαδύκτιο, η XML, γρήγορα μετατράπηκε σε μια γλώσσα περιγραφής και παρουσίασης μεταδεδομένων για ψηφιακά και άλλα αντικείμενα, ευρέως διαδεδομένη. Ως πρότυπο περιγραφής μεταδεδομένων η XML, όπως και η SGML, χρησιμοποιείται στο GILS με τρόπο συμπληρωματικό. Σε συνέδριο που πραγματοποιήθηκε με θέματα που αφορούν στον Παγκόσμιο Ιστό, προτάθηκε τρόπος για περαιτέρω αξιοποίηση των δυνατοτήτων στη χρήση της XML, ως ένα μέσο προσδιορισμού ποικίλων σχημάτων μεταδεδομένων και τοποθέτησης των διαφορετικών εννοιολογικών συνόλων σε μία κοινώς αποδεκτή και αυτοματοποιημένη εγγραφή. Η εργασία των προτύπων προς αυτήν την κατεύθυνση είναι αναμφισβήτητα και μέρος της εξελικτικής ανάπτυξης του GILS. 

Το πρότυπο GILS και το Z 39-50

     Το ANSI/NISO Z39.50 αποτελεί ένα από τα πλέον γνωστά πρωτόκολλα που δημιουργήθηκε για να βοηθήσει τη διασύνδεση των υπολογιστικών συστημάτων ώστε να διευκολύνει την αναζήτηση και ανάκτηση βιβλιογραφικών δεδομένων από πληροφοριακές βάσεις και ηλεκτρονικούς καταλόγους. Χρησιμοποιείται ευρέως από τις βιβλιοθήκες ήδη δύο δεκαετίες, τη στιγμή που το GILS χρησιμοποιούνταν εκτός βιβλιοθηκών ως εφαρμογή του Ζ39-50. Επιπλέον, το GILS αποτελεί προοίμιο του Ζ39-50 σε κάποια συγκεκριμένη εφαρμογή. Έτσι, λοιπόν, το GILS θεωρείται, όχι άδικα, σαν ένας προπομπός του Ζ39-50 για εφαρμογές εκτός βιβλιοθήκης προς επίτευξην της διαλειτουργικότητας ανάμεσα στα διαφορετικά πληροφοριακά συστήματα. 

     Ανεξάρτητα από τις πολλές παραμέτρους που έχει το Ζ39-50, ένας διακομιστής του GILS μπορεί  να είναι συμβατός με Ζ39-50 και ακόμα να μην είναι ικανός να χειριστεί δομημένα μεταδεδομένα. Το προφίλ GILS συλλέγει μόνο έναν ελάχιστο αριθμό των χαρακτήρων σε κάθε συμβατό διακομιστή. 

     Στο GILS η υπηρεσία αναζήτησης καθορίζεται μόνο στην πλευρά του διακομιστή μιας διεπαφής client-server. Υποστηρίζει τελεστές Booles, χρησιμοποιώντας 4 δομές: -λέξη, -λέξη λίστας, -ημερομηνία, -URL, και 5 σχέσεις: -στενότερος όρος, -στενότερος ή ίσος, -ίσος, -ευρύτερος, -ευρύτερος ή ίσος, -μη ίσος.

     Τα ερωτήματα ενός GILS συμβατού διακομιστή ανταποκρίνονται σε μερικά γνωστά σημεία αναζήτησης πρόσβασης, κοινά με τα βιβλιογραφικά και άλλα δομημένα μεταδεδομένα: Τίτλος, Παραγωγός (Originator) Διαθέτης (Distributor), Θεματικοί Όροι (Subject Terms), Ημερομηνία Τελευταίας Ενημέρωσης (Date of Last Modification), Πηγή Εγγραφής (Record Source), και επιπλέον ένας μοναδικός προσδιοριστικός διακομιστής, ονομαζόμενος Local Control Number. Οι χαρακτήρες αναζήτησης πρόσβασης, γνωστά ως ‘any’ ‘anywhere’, παρέχουν τη δυνατότητα αναζήτησης πλήρους κειμένου και το GILS προφίλ σημειώνει ως διαθέσιμα περίπου 150 ακόμα γνωστά στοιχεία εγγραφών (Record elements).

ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΕΣ ΤΟΥ GILS:

Καθημερινά δημιουργούνται από τα κράτη, τη βιομηχανία και από άλλα ιδρύματα πλήθος δεδομένων, έρευνες–μελέτες και αναλύσεις. Η τεχνολογία διαρκώς εξελίσσεται, πως μπορούμε όμως να κάνουμε την πληροφορία προσβάσιμη, ανακτήσιμη και αξιοποιήσιμη; Απάντηση στην παραπάνω ερώτηση αποτελεί η εμφάνιση του προτύπου Gils που ως στόχο του έχει τη διευκόλυνση των ανθρώπων στην εύρεση πληροφοριών όλων των ειδών με όλα τα μέσα, σε όλες τις γλώσσες ανά πάσα ώρα και στιγμή. Ουσιαστικά, πρόκειται για μία επαναστατική νέα προσέγγιση του 21ου αιώνα με κύριο χαρακτηριστικό τη διαλειτουργικότητα στη βιβλιογραφική κοινότητα και στους άπειρους θησαυρούς πληροφοριών. 

Στις ημέρες μας πολλά εθνικά και διεθνή συστήματα χρησιμοποιούν το πρότυπο Gils σε επίπεδο: 

· Διάρθρωσης Παγκοσμίων Δεδομένων (Global Spatial Data infrastructure)

· Βιολογικής πληροφορίας (National Biological information infrastructure)

· Διαστημικής πληροφορίας (International Directory Network of the International Committee on Earth observing Satellites)
· Γεωγραφικής πληροφορίας (Geospatial Data Clearinghouse που αποτελεί μέρος του U.S National Spatial Data infrastructure)
Οι πρωτοβουλίες του Gils διακρίνονται στις εξής κατηγορίες:

«Διεθνή κράτη και εθνικότητες εκτός Η.Π.Α» (International and Nations other than U.S.)

African Spatial Data Infrastructure Initiative, Antarctica, Argentina, Australia, Australia New Zealand Land Information Council, Barbados, Brazil, Canada, Caribbean, CERCO, Columbia, Committee on Earth Observing Satellites, Consortium for International Earth Science Information Network, Costa Rica, Cyprus, Denmark, DESIRE, Dominican Republic, El Salvador, EUROGI, European Environment Agency, European Legislative Virtual Library, European Space Agency, European Territorial Management Information Infrastructure, Finland, France, Germany, GI2000, Global Change Master Directory, Global Environmental Information Locator Service, Global Forest Information Service, Global Inventory Project, Greece, Guatemala, Health Information Locator Service for Latin America and the Caribbean, Honduras, Hong Kong, Hungary, India, Indonesia, INFEO, InterAmerican Biodiversity Information Network, Ireland, Italy, Japan, Kiribati, Korea, Macau, Malaysia, Mexico, Mongolia, Netherlands, New Zealand, Nicaragua, Nordic Web Index, Pakistan, Permanent Committee on GIS Infrastructure for Asia & the Pacific, Peru, Philippines, Poland, Portugal, Russian Federation, South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, Trans-European Research and Education Network, Trinidad and Tobago, United Kingdom, United Nations (UN): UN Environment Program, UN Framework Convention on Climate Change, UN Convention on Biological Diversity, UN Program on Human Sustainable Development, Uruguay, Venezuela

«Πρωτοβουλίες Ηνωμένων Πολιτειών σε εθνικό επίπεδο» (United States (National) Initiatives)

Advanced Search Facility, Census Bureau, Center for Integration of Natural Disaster Information, Clearinghouse for Government Information, DefenseLink, Digital Earth, Federal Resources for Education Excellence, Federal Depository Library Program, FedSearch, FirstGov, Gateway to Educational Materials, Gateway to the Earth, Global Change Data and Information System, Government Printing Office, Library of Congress Thomas, Master Environmental Library, National Atlas of the United States, National Biological Information Infrastructure, National Spatial Data Infrastructure, National Environmental Data Index, National Oceanic and Atmospheric Administration, National Technical Information Service, National Wetlands Inventory, Natural Resources Conservation Service, Non-Profit Gateway, Patent and Trademark Office, Scientific and Technical Information Network, U.S. Federal GILS
«Πρωτοβουλίες κρατών των Ηνωμένων Πολιτειών» (U.S. State Initiatives)

Alabama, Alaska, Arizona, Arkansas, California, Connecticut, Delaware, Florida, Georgia, Illinois, Kansas, Louisiana, Maryland, Massachusetts, Michigan, Minnesota, Missouri, Montana, Nebraska, Nevada, New Hampshire, New Jersey, New Mexico, New York, North Carolina, North Dakota, Ohio, Oklahoma, Oregon, Pennsylvania, South Carolina, Texas, Utah, Vermont, Virginia, Washington, West Virginia, Wisconsin, Wyoming

«Κοινοτικές και άλλες πρωτοβουλίες» (Community and Other Initiatives)

Baltimore, Seamless (Essex, U.K.), Chesapeake, Chicago, CommunityPlanet (Southeastern U.S.), Dane County WI, Fort Lauderdale FL, Gallatin County MT, Greensboro NC, Madison GA, Philadelphia PA, San Bernadino CA, San Francisco CA, Shenandoah Valley, South Florida, Southern Appalachian, Southwest Region, Tallahassee FL, Tillamook County OR, Tennessee Valley Authority, Tijuana River Watershed, Upper Susquehanna/ Lackawanna River Watershed

ΤΟ ΜΕΛΛΟΝ ΤΟΥ GILS:

Όπως ήδη προαναφέρθηκε, το GILS αποτελεί ένα ανοιχτό, οικονομικό πρότυπο ώστε οι κυβερνήσεις, οι εταιρίες και άλλοι οργανισμοί να βοηθούν τους ερευνητές να βρίσκουν συλλογές πληροφοριών αλλά και εξειδικευμένες πληροφορίες. Συνδέεται άμεσα με την διαχείριση του περιεχομένου της πληροφορίας. Δεν αρκείται μόνο στην συλλογή νέων πληροφοριών αλλά ταυτόχρονα τις ΄΄διευθύνει΄΄ σε ικανοποιητικό βαθμό. Το GILS σήμερα δουλεύει για μικρούς ή μεγάλους οργανισμούς, σε προχωρημένο τεχνικά στάδιο ή σε πολύ πρωταρχικό. Οτιδήποτε μπορείς να προσλάβεις ως πληροφορία σου δίνεται η δυνατότητα μέσω του προτύπου αυτού να το περιγράψεις κιόλας.  

Ως διεθνές πρότυπο το GILS format ενδεχομένως να παρουσιάσει κάποια προβλήματα στο προσεχές μέλλον. Η αλήθεια είναι πως δεν έχει αποτιμηθεί με τον καλύτερο δυνατό τρόπο ακόμη. Πάντως το GILS σήμερα χρησιμοποιείται από κράτη των ΗΠΑ και των ομοσπονδιακών κυβερνήσεων του Καναδά τόσο καλά όσο και από αρκετές άλλες κυβερνήσεις. Είναι απαραίτητο εργαλείο και έχει πολλούς χρήστες. 

Μελλοντικά το GILS θα χρησιμοποιηθεί από τις περισσότερες κυβερνήσεις καθώς έχει αρκετά πλεονεκτήματα και αρκετές δυνατότητες για περαιτέρω ανάπτυξη. Θα χρησιμοποιηθεί ως πηγή για μελλοντική διαχείριση αρχείων από τα διάφορα τμήματα των επιχειρήσεων. Το GILS θα μπορεί να αναγνωρίζει και να περιγράφει δημόσιες πηγές πληροφοριών, καθώς επίσης θα παρέχει πληροφορίες για τον τρόπο με τον οποίο θα μπορεί κάποιος να τις ανακτήσει. Το κοινό θα χρησιμοποιεί το GILS κατευθείαν ή με την βοήθεια κάποιων μεσαζόντων, όπως είναι οι βιβλιοθήκες, ιδιωτικοί προμηθευτές πληροφοριών και τα ακαδημαϊκά ιδρύματα. Η πρόσβαση των πολιτών στις διάφορες πληροφορίες θα πραγματοποιείται μέσω του internet και άλλων μεθόδων όπως CD-Rom, fax… 

Είναι σίγουρο πως θα επέλθουν αρκετές αλλαγές όσον αφορά στον τρόπο που σήμερα λειτουργεί το Gils όπως για παράδειγμα στις τεχνολογίες, στους μηχανισμούς πρόσβασης, στα πρωτόκολλα δικτύων κτλ. Βέβαια, οι βασικές αρχές που το διέπουν πρέπει να μείνουν ανέπαφες: 

· Το Gils οφείλει να συνεχίσει να υιοθετεί τα ανοιχτά πρότυπα τα οποία πρέπει να εξελίσσονται διαρκώς. 

· Επιβάλλεται να υποστηρίζει τη διεθνή χρήση και να παραμείνει «ευαίσθητο» στις πολλές διαφορετικές γλώσσες και στα τεχνικά πρότυπα.

· Η πολιτική του και οι τεχνολογικές επιλογές πρέπει να υποστηρίζουν τις διαφοροποιήσεις στις πηγές.

· Ο πρωταρχικός ρόλος των «μεσολαβητών» (intermediaries) πρέπει να είναι εμφανής.

· To GILS πρέπει να χειρίζεται το νόημα των πληροφοριών σε διαφορετικά κείμενα, να βρίσκει και να εισάγει τα σχετικά δεδομένα.

· Το GILS πρέπει να εφαρμόζεται στα δίκτυα αλλά έχει σχεδιαστεί για να τοποθετεί την πληροφορία σε όλα τα μέσα και μορφές.

·  Τέλος, το GILS πρέπει να «χτιστεί» για το μέλλον γνωρίζοντας ότι αυτή η συγκεκριμένη υποδομή των πληροφοριών θα μας χρησιμεύσει για αρκετά μεγάλο χρονικό διάστημα. Οφείλουμε να εξασφαλίσουμε την πρόσβαση έτσι ώστε να αυξήσουμε την γνώση. 

Καταλαβαίνουμε επομένως πως το πρότυπο GILS (με βασικό γνώρισμα τον αποκεντρωτικό του χαρακτήρα) αποτελεί μία απάντηση στις ανάγκες των χρηστών να προσδιορίσουν, να αποκτήσουν και να αξιοποιήσουν διαθέσιμες πληροφοριακές πηγές.       
  Αναφορές

 Η λίστα που ακολουθεί αποτελεί έναν αξιόπιστο οδηγό βάση του οποίου θα μπορούσε κανείς να εκμαιεύσει πολύτιμες πληροφορίες σχετικά με το πρότυπο κωδικοποίησης GILS. Τη στιγμή που γράφονται αυτές οι γραμμές οι δημοσιευμένες στο διαδύκτιο και αλλού, πηγές είναι στην ολότητά τους έμπιστες, διασταυρωμένες, γραμμένες από αξιόλογους επιστήμονες που καταπιάνονται με το αντικείμενο και αποτελούν πρόσφατες εργασίες και δημοσιεύσεις σχετικές με το θέμα που εξετάζουμε. Αφορούν κατά κύριο λόγο στο πρότυπο GILS και σε γενικές πληροφορίες που σχετίζονται με αυτό, όπως τη δομή, τη σύνταξή του, τα πεδία και τους προσδιοριστές του, αλλά και το σκοπό της δημιουργίας του, την αξία και τις δυνατότητες αξιοποίησής του. Τα περισσότερα από αυτά τα δημοσιεύματα, τα χρησιμοποιήσαμε και εμείς για την συγγραφή του δικού μας εκπονήματος. 
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